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передаваемые языком культурные концепты или  культурная информация, это    

неотъемлемое свойство языка, характеризующее  все его уровни [ 2, с. 15]. 

Ценностные компоненты культуры также имеют соответствия в 

структуре языка: в языковой картине мира им соответствуют конкретные 

семантические поля, отсылающие нас к области идеоматики и фразеологии 

(А.Г. Голованова). Анализ данных полей – эффективный путь изучения не 

только языка, но и представляемой им культуры. Аналогично, изучение 

языковой нормы, представляющей собой определенную аксиологическую 

категорию, является эффективным способом постижения формируемых каждой 

культурой ценностей. 

Таким образом, имеющиеся в распоряжении лингвокультурологии 

данные о взаимодействии культуры и языка и об их структурно-

функциональном соответствии позволяют ей сосредоточиться на изучении 

средств языковой репрезентации объектов культуры, закономерностей 

отображения в семантике языковых единиц ценностно-смысловых категорий 

культуры и т.д. Последнее обстоятельство с очевидностью подчеркивает то, что 

результаты теоретических обобщений лингвокультурологии могут найти 

практическое использование в процессе обучения иностранному языку.  
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ОСОБЛИВОСТІ МОВНОГО КЛІМАТУ ДЛЯ ІННОВАЦІЙ У КОНТЕКСТІ 

ПРОГНОЗУВАННЯ РОЗВИТКУ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 

 

Сьогоднi в умовах розширення глобалiзацiйних процесiв, змiцнення у 

зв’язку з цим позицiй англiйської мови i послаблення, вiдповiдно, позицiй 

французької мови французькi фiлологи почали активно обговорювати питання 

мовної полiтики, бажаючи знайти пояснення незадовiльної позицiї французької 

мови у свiтi. Традицiйно французька лiнгвiстина (мовна) полiтика має 

переважно центристський характер, який полягає в позицiонуваннi французької 

мови як єдиного мовного варiанта в країнi. Така полiтика є офiцiйною i широко 

пропагується з боку централiзованого державного апарату.  

У соцiолiнгвiстичнiй лiтературi поняття “мовна політика” знаходить 

неоднозначне тлумачення. Досить часто його синонiмами є термiни “мовне 

будiвництво” i “мовне планування”, якi, незважаючи на те, що вони позначають 

близькi поняття, ми розмежовуємо. Виокремлено ще одне поняття – “мовне 
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прогнозування”, котре разом з двома першими визначає їх як взаємопов’язанi 

етапи “мовної полiтики”. Якщо висловитися точнiше, то мовна полiтика – це 

мовний аспект державної полiтики з нацiонального питання. Iсторiя теорiї 

мовної полiтики свiдчить про те, що всi успiшнi спроби свiдомого втручання 

суспiльства в розвиток мовного функцiонування ґрунтувалися на врахуваннi як 

внутрiшнiх тенденцiй мовного розвитку, так i соцiальних чинникiв, якi 

впливають на функцiонування мови. Тому особливо важливе значення має 

вибiр типу мовної політики, яка буде проводитися, а також правильне 

визначення її етапiв. 

Основним органом щодо питань термінології та неології є Французька 

Академія (офіційний сайт: http://www.academie-francaise.fr), що задiяна на 

різних етапах процесу розробки термінів. Академiя офіційно надає 

рекомендацiї щодо використання термінів, нових слiв, запозичень з англійської 

мови, – адже їхня кiлькiсть невпинно зростає, i це на думку академіків, робить 

мову неоднорiдною та може зашкодити її ясності. Так, напр., рекомендується 

вживати numérique (радше, нiж “digital”), mémoire vive (замiсть “Random Access 

Memory” або “RAM”), listage (замість “listing”), fioul (замiсть “fuel”) або fac-

similé (радше, нiж “reprint”). На офіційному сайтi Французької Академiї 

окремий роздiл присвячено вказiвкам щодо правильності вживання інновацій 

сучасної французької мови: 

 
(Джерело: http:// www.academie-francaise.fr/) 

Французька Академiя прагне будь-якими методами “перекрити” потік 

англiцизмiв, однак, жоднi заборони не можуть вплинути на цей процес. 

Створено сайт wikilf.culture.fr, на якому користувачi пропонують свої варiанти 

перекладiв. Французький уряд (спеціальний вiддiл зi спiвробiтництва та 

франкофонiї) було запровадив конкурс “Francomot”, суть якого полягає в тому, 

що для деяких лексем пропонується кiлька еквiвалентiв (напр., unfriend – 

élaminer (за взірцем éliminer), excaminier (excommunier), amicider (trucider), 

amiradier, désamister, désamilister, radiamier, désamiller, dénami), з-помiж яких 

потрiбно вибрати найкращий. Так, са́ме для цього англiцизму в системi Twitter 

було оголошено конкурс на французький еквівалент: buter, couper, 

décamarader, déchumer (вiд chum, ami), déblonder (вiд blonde, amoureuse), 

décopiner, se délier, délister, dépoter, désamifier, détaler, enlever (un ami), flusher, 

foutre la paix, nettoyer, rompre, saquer, soustraire (un ami), virer, désamicaliser.  

Трапляються, звичайно, й абсолютно абсурднi пропозицiї – наприклад, 

пуристи пропонують замiнити слово “blogueur”, яке вже адаптувалось у 

французькiй мовi на “paparazzi d’Internet”, або на “cahieur”, або на 
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“carnettiste” (за аналогiєю до слова “journaliste”). Кращi переклади вносяться 

до Journal Officiel i рекомендуються до використання, а всi офiцiйнi переклади 

подаються на iншому сайтi – http://www.culture.fr/franceterme. 

Словники нової лексики французької мови докладно описують семантику 

й форму окремих слів, визначаючи таким чином їхнє мiсце в лексиконi. Часто 

нові слова уточнюють або в інший спосіб виражають уже вiдомi поняття. Тому 

укладачi словників підкреслюють в тлумаченнi нових слів тi ознаки чи 

характеристики, що відрізняють їх вiд слів, уже присутнiх у вокабулярi. Напр., 

слово ami,-e відоме носiям французької мови у значеннi, зафiксованому 

Larousse, а саме: “Personne avec laquelle on est uni par l’amitié; Se dit des 

animaux et des objets familiers, de toutes les choses pour lesquelles on a un 

attachement sentimental”. Натомiсть сьогоднi, у зв’язку з активним розвитком 

соціальних мереж, ця лексема набула нового значення “Membre d’un réseau 

social auquel un autre membre accorde l’accès à ses données personnelles: Avoir de 

nombreux amis sur Facebook”.  

Таким чином, суть мовної полiтики французького уряду полягає у виборi 

найоптимальнiших шляхiв запозичених термiнiв. Втручання державних органiв 

у мовну дiяльнiсть суспiльства сприяє укрiпленню престижу французької мови 

у свiтi. Роль мiнiстерських комiсiй з термiнологiї i неологiї полягає в тому, що 

вони вивчають все те нове, що характеризує лексику i фразеологiю сучасної 

французької мови, розробляють проблеми, якi стосуються аналiзу iнновацiй в 

лексикографiчному, лексикологiчному та словотвiрному аспектах. На 

державному рiвнi проводиться значна робота в галузi неологiї. Поява постанов 

з термiнологiї викликана необхiднiстю впорядкувати процеси творення i 

запозичення нових термiнiв, якi порушують загальнi проблеми сучасної 

французької мови. 
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ФОРМУВАННЯ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ 

ЗОВНІШНЬОЕКОНОМІЧНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 

 

Підготовка молоді до повноцінного функціонування у полікультурному 

просторі пов’язується з міжкультурною компетентністю, ключовою 

компетентністю ХХІ століття. Серед пріоритетних цілей формування 

майбутнього фахівця зовнішньоекономічної сфери діяльності особливого 

значення набуває міжкультурна комунікативна компетентність, як невідємна 

складова означеної.  

Міжкультурна комунікативна компетентність – провідна складова 

професійної підготовки, а отже, і професійної компетентності майбутніх 

фахівців зовнішньоекономічної сфери діяльності, проявляється в 


